Mehfil-e-Shyam CD

Words composed by Jagadguru Shri Kripalu Ji Maharaj
Sung by Siddheshvari Didi Ji & Chorus of Devotees

.Track 1

J{Y AT AN W X |

mere nainana tare jaga re
(Yashoda Maiya awakens Kanhaiya in the morning) Wake
up, my darling.

7§ iR 9§ AR IR g, [oq Y@ o wer ¥
bhal bhora cahum ora $ora suna,
bolata $uka pika kaga re

1t is morning; listen to the sounds of parrots, peacocks and
crows.

Heer-He-oiy T9T q§, THE U GET X |
$itala manda sugandha pavana baha,
cakal pal suhaga re
A gentle, cool and fragrant breeze is blowing. Chakor and
chakori are facing each other (male and female birds turn
away from one another during the night and face one another
in the morning).

aré wig-fe oY Ae, Se-fe T o X
al bhanu-kirana lakhu mohana,
candra-kirana gal bhaga re

Look, Mohan! Moonbeams have gone away and the rays of
the sun have come up.

ST
I T i FaatT, ¥R g wer ¥
udit bhanu lakhi vikasit kamalani,
bhramarana piyata paraga re

The sun is rising, making the lotus flowers bloom. Look at the
bees drinking nectar of the flowers.

W W R ‘purg’ A &, AT Afw Fgor ¥ )

dol kara parasi ‘krpalu‘ matu mukha

, cUmati ati anuraga re
Says ‘Kripalu', “Maiya touches Kanhaiya's face with her
hands and then Risses her hands very lovingly.” (She would
startle Him by Rissing Him directly.)

Track 2

& A A M X |
hama dekhe $yamala gata re
(A gopi, answering the question asked by her close friend) Yes,
I have seen Shyamsunder.

TR AR 96T 37 T, T 9 W ¥
madhur -madhur dhuni benu bajavata,
gaiyana pache jata re
He was walking behind the cows and playing the flute very
sweetly.

FIY FH ARE FEAR A€, YA FET T |
kandhe kanaka-lakuti, kamari aru,

pitambara phaharata re
A golden staff and a black blanket were balanced on His
shoulders and His pitambar was fluttering in the wind.

faqafr-die s@m@a gk qR, He @5 qaa| Y|

citavani cota calavata muri muri,

manda-manda musakata re
Injuring the heart with His side-long glances, He was looking
back again and again and smiling very gently.

T T AT HCHT, IO G I X
samga dhanasukha, manasukha,

éridama, aganita sakhana jamata re
With Him were countless friends like Dhansukf, Mansukh
and Shridama.

o ‘Furg ao@a g IEa, 9fT I=EiT || oY
jhlimi ‘krpalu‘ calat, puni dekhat,
ghiimi yadomati mata re
Says ‘Kripalu,” “Shyamsunder was swaying while walking
and looRing back again and again at Yashoda who was filled
with motherly love for Her son.”

Track 3

Y e fe T, T e afas O
radhe govind govind radhe, radhe
govind govind radhe

=t I W A |

$r1 vrsabhanudulari pyari radhe
O beautiful daughter of King Bhanu, o Radhha Rani!

Tt At Tt A T T
dasi ki dasi ki dasi bana de
Make me a servant of Your servant’s servant.
Y feT e A eew feem T

radhe nija mahal ki tahal dila de
Allow me to perform service in Your palace.

W fag A€ W&l 7w 3
tere binu jitm nahim aisl bana de
Make me unable to live without You.

Track 4
wmmﬁﬁgﬁ%aﬂmﬁrm
l

lakhom maihafil jaham mem yum to,
terl maihfil sI maihfil nahim hai

There are thousands of gatherings the world over, but
none compares with Yours.

T gHTE &Y 7 & 9T oY & T ¥ THF WA |
svarga samrata ho ya ho cakar

tere dara pe hai darja barabar
Whether the king of heaven or a pauper, everyone is
treated equally by You.

T Tt B & AT AT, DS e § e T
¥
terl hastl ko ho jisa ne jana, kol
alam mem akil nahim hai
There is no one in existence who has the intelligence
to know Your divine reality.



T T G F O W UF F, AT I IR A§ AR
W
dar badar kha ke thokara jo thaka
kar
a gaya gar kol tere dar par
Exhausted by constant abuse of Maya everywhere in
the world, if someone comes knocking at Your door.....

T AR & = @ foemr, d Fq @ e @
¥, i guw & FfRw € ¥
tine nazarom se jo ras pilaya, vo
batane ke kabil nahim hai
au chupane ke kabil nahim hai
..... to him You give sweet nectar to drink from Your
eyes, which is impossible to explain in words and
impossible to hide from the world.

qui‘rms%rs’rqws’r:%ﬁ, e g7 T & q
I

tum jo kaihate ho tum ho hamare
jora mujha se hl tiU nate sare
You say that You are ours and that all relationships
should be formed only with You.

S #  SAET T WS, Sgd i Wi T8
¥
jana kara bhl jo nata na jore,
uske maninda jahil nahim hai
One who knows this and still fails to love You is the
biggest fool.

Wi "R S A WE A, Fod ®d fRE #@t Swe
ll
jite marte jo terl lagan mem,
jalte raihate viraha ki agan mem

They who live and die for You, and burn themselves in
the fire of separation from You,

¥ WRET AT ¥ O, T U ¥ Ffeer ¥
hai bharosa tera he murari, tu
dayalu hai katil nahim hai
have full faith, o Murari, that You are merciful and not
merciless.

A T T T G799 67, AT 606 W
T 9T ST & |
tere rasa ka laga caska jisa ko,
lagata baikuntha phika sa usa ko
He who becomes addicted to Your nectar, finds even
Baikunth tasteless in comparison .

T W DS T T AW, @ H R E wiee TE
¥
diba kara kol bahara na aya, is
mem bhamvarem haim sahil nahim hai
He who drowns in the ocean of Your nectar never
again surfaces, for there is a whirlpool in this ocean
and no shore.

I F & UT [0 [, Qe of T g ¥ o
prema mem hai sada dena dena,
socana bhi nahim kucha hai lena

In love there is only the desire to give and give; a true
lover does not even think of taking.

A AT BT AT WA, AT F Q@R A MO T
T#)
lene vala bara bhola bhala, braja
ke rasikom mem $amil nahim hai
One who desires something from the Beloved is
ignorant and is certainly not a ‘rasik’ saint of Braj.

A o ST s, e o ae F @
qsur |
mana le unako tu sirfa apana,

sikha le yada mem basa tarapana
The only thing you have to do is to accept Him to be
yours and learn to long for Him.

¥ @ O d & gEe, e F 89 € it €
¥
ve laga lemge sine se tujha ko,
dil mem baithe haim gafil nahim
haim
He will embrace You. After all, He is sitting in your
heart and is paying attention.

q firer ¥ o 3% < W@ @5, ;U o ¥ oY e
@
tui pila de jo ika bunda rasa ki
kya kaml hai tere pasa rasa ki
Give me just a drop of Your nectar to drink. After all,
You do have an unlimited stock.

Wﬁ@?ﬁ%ﬂﬂ‘ﬂgﬁ,_i’mw@ﬂ“ﬂ‘mﬁﬂ?
|

phir jo chore kol tera picha, aisa
jahil bhi kahil nahim hai
And I guarantee that there is no one foolish or lazy
enough to not come running after You.

T & I At fronT T, @F ¥ o ser A
== |
karma hai una ki niskama seva

dharma hai una ki iccha mem iccha
Serving Him selflessly is what ‘karma’ is and being
happy in His happiness is what ‘dharma’ is.

o & 37 & Tl A 5, ¥ ‘purg € JReer €
Ll
saumpa do ina ke hathom mem dori,
yve ‘krpalu‘ haim tanga dil nahim
haim
Entrust the thread of your life in His hands. After all,
He is ‘Kripalu’ (merciful), not a miser.

Track 5

& T, 9% A5 ACHAR |
nacata ta, theil thel nandakumara
Shyamsunder is dancing in the groves.

afgaT Feq ‘Taq a1 9% %, HY FRW A9R )
sakhiyana kahata ‘ta ta ta ta thel
thei‘, mafiju nikufija majhara
The gopis are keeping rhythm by clapping ‘ta ta ta ta thei
thet’.

T A GH & TR, T 9ft 7
bajata carana chuma chananana
nipura, kimkini dhuni jhanakara



Shyamsunder’s anklets and waistlet are jingling very sweetly
as He dances.

TH, qEH, Fe, @, ygeT, AT as frr )
hastaka, mastaka, kati, pada,

bhrkutina, bheda dikhava, nihara
Through the movements of His hands, head, waist, feet and
eyebrows He is displaying various moods through dance.

T 9T, oM S, &7, ¥ T 56 9K |
bajata camga, mrdamga, dhola,
dhapa, sabai surana ikasara

Various instruments like the sistrum, mridang, dholak and
dhapali are being played simultaneousty.

Yo gY 9F for-faetRfr, Iafd Wwr 7R |
paficama sura som kufija-biharini,
gavati raga malhara
Shri Radha Rani is singing ‘Rag Malhar’ in the fifth note.

Fag faoifaa, F98 T T, FOGF g @F °R |
kabahum vilambita, kabahum
madhyalaya, kabahumka druta laya

dhara
At times the tempo is slow; at times, medium, and at times,

Sast.
wivaTfes g @fEfE, FRa @ far |

lalitadika sangita svaminihum,
karata svarana vistara

Gopis like Lalita are elaborating on the notes being sung by
Radha Rani.

FET FUNG UNET 99 G &, T &«
TferEr

kahata ‘krpalu’ sakhina saba ‘jaya

ho, jaya ho jaya balihara‘
Says Kripalu'in the words of the gopis, “All glories to
Shyama-Shyam.”

Track 6

AfE T A i T &, I AR T
mohim lino mola binu dama r1,
kamari-vare ne
The one who carries a black blanRet has bought me without a
price.

<y 3= 3% 7 w9 @

dadhi becana ika dina jata rahl
One day when I was on my way to sell curd,

TS T AU 1T FE |

natakhata ne atapata bata kahl
the Mischievous One said something very wicked to me.

THEEgT A A Fg aw X, FET AR T

‘tuka suna to som kachu kama ri‘,

kamarli vare ne
He said, “Come here a minute, I have something to tell you.”

& I H QT A
haum bolil ‘kama bata apano’
1 asked Him, “What do you want?”

T R W A
bolyo ‘niéi dekhyo ika sapano
He replied, “Last night I had a dream.”

TAY H R a0 a7 &, I an 1)
tl merl maim tero braja bama ri‘,
kamari-vare ne
“You became mine and I, yours.”

i TeweT Wue 99 &,
boll ‘natakhata lampata calu hata‘,
1 said, “You scoundrell Get away from me.”

Tt w5 w7 A ' WU |
‘td bhi kachu kama nahim‘ kaha
lampata
He said, “You are no less shameless than me.”

T I € & A &, wmE AR
‘de gari piyahim lai nama rif,
kamari-vare ne
“Imagine! Taking your Beloved’s name and cursing fim so!”

2 & G W B Qe

haum boll ‘suna le kana khola
1 said, “Listen to me very carefully.”

q u¥ & WK seq 3 |

tli saba hl aisehim kahata dola
“You go around saying the same thing to everyone.”

o @ T T B A, FEL AR T
teri bata na dama chadama ri‘,
kamari-vare ne
“Your words are not worth two cents.”

T T O & o A,

bolyo ‘ti to hvai gal moril
He said, “I have accepted you as Mine.”

A AT T Fror F==w 9l
mohim mana na nija iccha torif
“Whether you accept Me or not, depends on you.”

g T Furg & &, I aR
suni varl ‘krpalu‘ haum bhama r1I,
kamaril vare ne

Says ‘Kripalu,” “Hearing these words I sacrificed myself on the
one who carries a black blanket."



